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Deutsch

Sicherheitshinweise Symbolerklérung

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

/A GrofBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.
Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

For Wartungsarbeiten muss unbedingt eine Revisions-
ffnung vorgesehen werden!

Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut
werden, um Schmutzeinspilungen aus dem Leitungs-
netz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die
Funktion beeintréchtigen und/oder zu Beschadigun-
gen an Funktionsteilen der Brause fishren, fir hieraus
ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,02-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heiwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Stérung Ursache

Wenig Wasser

&@ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

\ Wartung (siche Seite i)

Riickflussverhinderer miissen gemaB EN 806-5 regelmé-
Big in Ubereinstimmung mit nationalen oder regionalen
Bestimmungen auf ihre Funktion geprisft werden
(mindestens einmal j&hrlich).

[M\ MabBe (siche Seite E)

Durchflussﬂagramm
)

(siehe Seite
@ Abgang Wanne
@ Abgang Brause

Serviceteile (siche Seite E)
XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

670 = Mattschwarz

@ Reinigung (siche Seite id)
ﬁ\ Bedienung (siche Seite B4)

@q

Abhilfe

- Siebdichtung der Brause verschmutzt - Siebdichtung zwischen Brause und

Schlauch reinigen

- Rickflussverhinderer sitzt fest

- Rickflussverhinderer austauschen

Durchlauferhitzer schaltet nicht ein

- Siebdichtung der Brause verschmutzt - Siebdichtung zwischen Brause und

Schlauch reinigen

- Rickflussverhinderer sitzt fest

- Rickflussverhinderer austauschen

Montage (siche Seite @) ==



Francais
Description du symbole

A Lors du montage, porter des gants de protection pour Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
éviter toute blessure par écrasement ou coupure. acétique!

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
|'hygiéne corpore”e. \ Enfreﬁen (VOir poges E)

Al est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau

haude et froide. , N .
chavce et froice ment conformément & la norme EN 806-5 ou conformé-

Instructions pour le montage ment aux dispositions nationales ou régionales quant &

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi leur fonction {au moins une fois par an).

aucun dommage pendant le transport Aprés le l% Dimensions (voir pages E)
montage, tout dommage de transport ou de surface "

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliére-

ne pourra pas étre reconnu. Diugram du débit
* Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, (voir pcgezﬁ)

rincés et contrélés selon les normes en vigueur. @ Sortie baignoire
* Les directives d'installation en vigueur dans le pays @ Sortie douche

concerné doivent éfre respectées. e

Pour des travaux d’ entretien prévoir obligatoirement ©

une trappe de visite. i
CL ; X 000 = Chromé

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & 670 = Matt Black

main doit &tre installé afin de retenir des impuretés du = Maft Blac

systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le @ Nettoyage (voir pages E)

fonctionnement de ce produit et méme endommager

Piéces détachées (voir pages E)
XXX = Couleurs

des pieces mobiles. Des réclamations & la suite de Instructions de service
I'usage de la pomme de douche sans jointtamis de (voir pages )
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre
garantie.
Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,02-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min
Le produit est exclusivement concu pour de |'eau
potable!
Dysfonctionnement Origine Solution
Pas assez d “eau - Joint{iltre de douchette encrassé - Nettoyer le jointfiltre entre la
douchette et le flexible
- Clapet anti-retour bloque - Changez le clapet antiretour
La chauffe-eau instantané ne s'allume - Jointfiltre de douchette encrassé - Nettoyer le jointfiltre entre la
pas douchette et le flexible
- Clapet anti-retour bloque - Changez le clapet antiretour

Montage (voir pages @) =



English
Safety Notes Symbol description

A\ Gloves should be worn during installation to prevent &@ Do not use silicone containing acetic acid!
crushing and cutting injuries.

/\The product may only be used for bathing, hygienic \ Maintenance (see page E)

A?;d }E)o'dy ZlecTéng pulr.pose& ' be of | The check valves must be checked regularly according to
© 1101 aNG COIC SUPPIIEs MUS! B8 OF qUAl PIessUTes. e\ 804.5 in accordance with national or regional

Installation Instructions regulations (at least once a year).

* Prior to installation, inspect the product for transport l% Dimensions (see page E)
damages. After it has been installed, no transport or

surface damage will be honoured. Flow diagram (see page E)
The pipes and the fixture must be installed, flushed @ Tub outlet

and tested as per the applicable standards. @ Shower outlet

The plumbing codes applicable in the respective e

countries must be observed. ©
There must be an access door for maintenance.

The mesh washer must be insert to protect the shower

against incoming dirt by pipework. Incoming dirt

Spare parts (see page E)
XXX = Colors

000 = Chrome Plated

670 = Matt Black

leads to defects or/and can damage parts of the @ Cleqning (see page E)
shower; such caused faults voids all liability and .
guarantee claims. @m\ oPel"‘-'lh"“ (see page )
Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,02-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Fault Cause Remedy
Insufficient water - Shower filter seal dirty - Clean filter seal between shower
and hose
- check valve hasn't moved back - Exchange check valves
Instantaneous heater didn’t work - Shower filter seal dirty - Clean filter seal between shower
and hose
- check valve hasn't moved back - Exchange check valves

4 Assembly (see page B4) =



Italiano

T

Indicazioni sulla sicurezza

/A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

Al prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

/A Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di frasporto o delle superfici.
Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

E necessaria un accesso di ispezione per la manuten-
zione.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali
impurita provenienti dalle tubazioni dell’acqua, deve
essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia
stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti e/o
danneggiare parti della doccia; in questo caso la
Hansgrohe non risponde dei danni.

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,02 -0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Problema
Scarsita d'acqua
sporca

Possibile causa
- Guarnizione del filtro della doccia

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
acetico!

\ Manutenzione (vedi pagg. [4)

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le normative
nazionali e regionali (almeno una volta all'anno).

[M\ Ingombri (vedi pagg. B2)

Diagramma flusso (vedi pagg. E)
® uscita vasca

@ uscita doccia

Parti di ricambio (vedi pagg. E)
XXX = Trattamento

000 = Cromato

670 = Matt Black

@ Pulitura (vedi pagg. E4)
@\ Procedura (vedi pagg. )

‘e

Rimedio
- Pulire la guarnizione del filtro tra
doccia e flessibile

- Valvola antiriflusso non funziona

correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

La caldaia istantanea non lavora
sporca

- Guarnizione del filtro della doccia

- Pulire la guarnizione del filtro tra
doccia e flessibile

- Valvola antiriflusso non funziona

correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

Montaggio (vedi pagg. @) = 5



Espaiiol
Indicaciones de seguridad Descripcion de simbolos

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para &@ No utilizar silicona que contiene acido acético!
evitar heridas por aplastamiento o corte.
I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de \ Mantenimiento (ver pdgina E)

bafio, higiene y limpieza corporal. . . .
' 9 . Y . P p .. Las valvulas antiretorno tienen que ser controladas

/A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre X
regularmente segin la norma EN 806-5, en acuerdo

agua fria y agua caliente deben equilibrarse. . . )
con las regulaciones nacionales o regionales (una vez al

Indicaciones para el montaje afio, por lo menos).

* Antes del montaje se debe examinarse el producto l% Dimensiones (ver pdgina E)

contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningin dafio de transporte o de Dlugramqﬁ circulacién
superficie. (ver pagina K2A)
Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y @ Salida bafera
comprobarse segin las normas vigentes. @ Salida surtidor de ducha
Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de o
instalacién vigentes en el pais respectivo. ©
Para mantenimiento tiene que haber un registro!
. . L 000 = Cromado
La junta de filtracién que se suministra con la ducha
. : . 670 = Matt Black
mural evita que las particulas de suciedad proceden-

tes de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe @ Limpiar (ver pégina E)

colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltracio-

nes de suciedad deterioran el funcionamiento de la ﬁ\ Manejo (ver pdgina )
ducha mural y pueden causar dafios en el interior de

la misma que no estdn cubiertas por la garantia de

Repuestos (ver pdgina E)
XXX = Acabados

Hansgrohe.
Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,02 -0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Problema Causa Solucion
Sale poca agua - Filtro de la teleducha sucio - Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y
teleducha
- vdlvula anti-retorno cerrada - cambiar vdlvula anti-retorno
Calentador instanténeo no se - Filtro de la teleducha sucio - Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y
enciende teleducha
- vdlvula anti-retorno cerrada - cambiar vélvula anti-retorno

6 Montaije (ver pdgina @) =



Nederlands
Veiligheidsinstructies Symboolbeschrijving

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en &@ Gebruik geen zuurhoudende silicone!
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische \ Onderhoud (zie blz. E)
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

/A Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Gy Maten (o iz

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd Doorstroomdiagram (zie blz. E)
worden op transportschade. Na de inbouw wordt @ Uitlaat bad

geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard. @ Uitlaat douche

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, e

gespoeld en gecontroleerd worden volgens de ©
geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installa- 000 = Verchroomd
tierichtliinen moeten nageleefd worden. 670 = Matt Black

Voor eventuele reparatiewerkzaamheden moet een @ Reinigen (zie blz. E]

revisieluik zijn aangebracht. L.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefie moet worden @m\ Bediening (zie blz. )
ingebouwd om vuil uit de waterleiding te weren. Vuil

vit de leidingen kan de werking van de hoofddouche

negatief beinvioeden en/of de hoofddouche

beschadigen. Voor deze schade is Hansgrohe niet

verantwoordelijk.

Technische gegevens

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en
volgens plaatselijk geldende eisen op het funktioneren
gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

Service onderdelen (zie blz. E)
XXX = Kleuren

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,02 -0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Storing Oorzaak Oplossing

Weinig water - Zeetdichting handdouche verstopt - Zeefdichting handdouche reinigen
- Terugslagklep zit vast - Terugslagklep uitwisselen

Doorstroomtoestel schakelt niet in - Zeefdichting handdouche verstopt - Zeefdichting handdouche reinigen
- Terugslagklep zit vast - Terugslagklep vitwisselen

Montage (zie blz. @) =
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsdr.

/A Produktet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengeringsformdl.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.
Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

For at kunne servicere armaturet, skal der laves en
inspektionslem.

Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren
for at undgé snavs fra rersystemet. Indskyllet snavs
kan have indflydelse p& bruserens funktion og/eller
fere til beskadigelser pa h&ndbruserens funktionsdele.

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,02 -0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

\ Service (ses. E)

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i
overenstemmelse med nationale regler afpraves
regelmae55|gt (mindst en gang om dret).

Gen stromningsdiagram
(se s.ﬁ;‘

@ Aflgb kar

@ Aflgb bruser

Reservedele (se s. E)
XXX = Overflade

000 = Krom

670 = Matt Black

@ Rengoring (se s. [4)
@\ Brugsanvisning (se s. Bd)

‘e

Fejl Arsag Hjzelp
For lidt vand - Sien mellem bruser og slange er - Renger sien mellem bruser og
snavset slange

- Kontraventilen haenger

- Udskift kontraventil

Vandvarmeren gér ikke i gang
snavset

- Sien mellem bruser og slange er

- Renger sien mellem bruser og
slange

- Kontraventilen haenger

- Udskift kontraventil

Montering (se s. B4) 2=



Portugués
Descrisao do simbolo

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de Nao utilizar silicone que contenha écido
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de acético!
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene \ Manutencéo (ver pagina E)
pessoal.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regular-
. mente de acordo com a EN 806-5 segundo os
quente e fria devem ser compensadas. o L

regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma

Avisos de montagem vez por ano).

* Antes da montagem deve-se controlar o produto l% Medidas (ver pdgina E)

relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

Fluxograma (ver pdgina E)
@ Saida da banheira

* Astubagens e a torneira tém que ser montadas, @ Saida do chuveiro
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas o e
9 Gq .. Pecas de stituicéo
em vigor. © 4 ’

(ver pagina K3)
XXX = Acabamentos
000 = Cromado
670 = Matt Black

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Tem que ter um painel de acesso para manutencdo.
O filtro de rede deve ser colocado para proteger o

chuveiro de areias e residuos rovenientes da @ Limpezu (ver pdgina E)
tubagem. Residuos e areias podem danificar .
componentes, ou provocar mau funcionamento do @m\ Funcionamento (ver pagina )

chuveiro; as avarias assim provocadas anulam a
nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,02 -0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!

Falha Causa Solucao
Agua insuficiente - Filtro do vedante do chuveiro sujo - Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel
- Vélvula anti-retorno esté presa - Trocar a vélvula anti-retorno
O esquentador instantdneo néo - Filtro do vedante do chuveiro sujo - Limpar o filtro entre o chuveiro e o
funciona tubo flexivel
- Vélvula anti-retorno estd presa - Trocar a vélvula antiretorno

Montagem (ver pdgina B4) 2=
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Polski

Wskazéwki bezpieczenstwa Opis symbolu

/\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

/A Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.
Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Do prac konserwacyjnych nalezy koniecznie
przewidzieé otwér rewizyjny!

Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostad
zainstalowane, aby zatrzymaé zanieczyszczenia z
instalacji. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogg
mieé ujemny wplyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do
usterek w dziataniu elementéw prysznica. Za

powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie
ponosi odpowiedzialnosci.

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,02-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

Usterka
Mata ilo$¢ wody

Przyczyna

prysznicu

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

\ Konserwacja (patrz strona i)

Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi
przepisami, dziatanie zabezpieczen przed przeptywem
zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynajmniej raz w
roku).

[%M\ Wymiary (patrz strona B3)

Schemat przeptywu
(patrz strona ﬁ)

@ Odptyw wanny

@ Odptyw prysznica

Czesci serwisowe (patrz strona E)
XXX = Kody koloréw

000 = Chrom

670 = Matt Black

@ Czyszczenie (patrz strona i)
ﬁ“\ Obstuga (patrz strona B4)

°@q

Pomoc
- Oczyicié uszczelke z sitkiem
pomiedzy prysznicem a wezem

- Zablokowane zabezpieczenie
przed przeptywem zwrotnym

- Wymienié zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

Przeptywowy podgrzewacz wody nie

zatqcza sig prysznicu

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w

- Oczyicié uszczelke z sitkiem
pomiedzy prysznicem a wezem

- Zablokowane zabezpieczenie
przed przeptywem zwrotnym

Montaz (patrz strona
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- Wymienié zabezpieczenie przed

@ ;rzﬂﬂem zwrotnym
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Cesky

T

Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montéZi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivéan pouze ke koupdni a za
O&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je tfreba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4&dné skody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplach-
nuty a ofestovany podle platnych norem.

Je freba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Pro Gdrzbdiské prace musi byt bezpodmineéné
pripravena revizni 3achtal

Do pfivodu musi byt zabudovano se sprchou
doddvané sitko, aby zachycovalo neéistoty vyplavené
z vodovodni sité. Vyplavené negistoty mohou ovlivnit
funkci sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni.
Na takto vzniké skody se nevztahuje zdruka firmy
Hansgrohe.

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,02-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

\ Udrzba (viz strana E)

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s
nérodnimi nebo regiondlnimi pfedpisy testovat jejich
funk&nost (alespoh jednou ro&né).

LM%\ Rozmiry (viz strana E)

Diagram prutoku (viz strana B)
@ Odtok vany
@ Odtok sprchy

Servisni dily (viz strana E)
XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom

670 = Matt Black

@ Cisténi (viz strana E)
ﬁ“\ Ovladani (viz strana )

°@q

Porucha PFicina Odstranéni
Mélo vody - Sitko v t&snéni u sprchy zanesené - Vy<istit sitko v t&snéni mezi sprchou
a hadici

- Zpétny ventil je zablokovdn

- Vyménit zpé&tny ventil

Prétokovy ohfiva& nezapina

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vy¢istit sitko v t&snéni mezi sprchou
a hadici

- Zpétny ventil je zablokovan

Montaz (viz strana @) 3~§

- Vyménit zpétny ventil
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdZzou musite produkt skontrolovaf, & nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané Ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byf namontovang,
preplachnuté a vybavené v platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré so
préve teraz platné v krajindch.

Pri Gdrzbdrskej préci sa musi bezpodmieneéne pouzif
revizny otvor!

Do privodu musi byt' zabudované so sprchou dodéva-
né sitko, aby zachytilo nedistoty vyplavené z
vodovodnej siete. Vyplavené necistoty méZou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo spésobit' jej poskodenie. Na
takto vzniknuté Skody sa nevzt'ahuje zéruka firmy
Hansgrohe.

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,02-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Popis symbolov

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

\ Udrzba (vid strana E)

Pri spaitnych ventiloch sa musi podl'a EN 806-5 v stlade
s ndrodnymi alebo regiondlnymi predpismi testovat ich
funk&nost (aspoh raz roéne).

LM%\ Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku (vid strana B)
@ Odtok vane

@ Odtok sprchy

Servisné diely (vid strana E)

XXX = Farebné oznacenie

000 = Chrém

670 = Matt Black

N Cistenie (vid strana Eg)
ﬁ“\ Obsluha (vid strana B4)

°@q

Porucha Pric¢ina Pomoc
Mélo vody - Sitko v tesneni sprchy je znecistené - Vy<istif' sitko tesneni medzi sprchou
a hadicou

- Obmedzova¢ spétného nasatia je

zablokovany

- Vymenit obmedzova¢ spétného
nasatia

Prietokovy ohrieva¢ nezapina

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Vyistit sitko tesneni medzi sprchou
a hadicou

- Obmedzovag spétného nasatia je

zablokovany

12

Montaz (vid strana

- Vymenif obmedzovag spétného
nasatia
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Pycckun

YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

A\ Bo Bpems MOHTaXa crienyeT HaAeTs NepyaTki Bo

M36e)KClHMe npuLemMnermsa 1 nopesos.

A l/]anenme paspelwaeTca MCnonb3oBATb TONMLKO B

TUTMEeHUYECKMX Lenax: ang npuHATHg BaHHbI U MIMYHOM
TMr1MeHsbl.

AHOHHOI'O Knana. I'Iepen yCTGHOBKOﬁ cMmecutens

HEOoBXOAMMO PEryNMPOBOUYHBIMM KPAHAMM BLIPOBHSTH
GBMEHME XONOAHOM U ropaYeit BOLbI NMPU MOMOLLM
BEHTMINEN Perynmpyromnx Noaady Boabl B KBAPTUPY.

YKa3aHusa Mo MOHTAXY

lMepen MOHTAXXOM crieflyeT NpoBepHTL M3NENME HAa
npeamert nospexapeHui npu nepesoske. Mocne
MOHTAKA NMPeTeH3uM O BO3MeLLeHMM yilep6a 3a
MOBPEXAEHMS MPU NEPEBO3KE UMM NOBPEXAEHMS
MOBEPXHOCTEN HE MPUHUMAIOTCA.

Tpy6bl 1 apmMaTypa AOMKHbI GbiTh YCTAHOBEHSI,
MPOMbITbI M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C IEMCTBYHO-
LWMMM HOPMOMM.

Heobxonmmo cobntonars Tpe6oBAHMS MO MOHTAXY,
LENCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.

[lns BbinonHeHus pabot no TexHudeckoMy obcyxm-
BAHMIO HEOBXOAMMO 0693aTENLHO NPenyCMoTpeTh
Ortkpeitne ans nposepku!

[lns npenoTsopalueHmns NONARAHMS YACTUL TPS3M M3
BOOMPOBOAHOM CETU HEOBXOAMMO YCTAHOBUTL
GUNLTp, NpUnaraembiit k pydHoMmy aywy. Yactmup
rPA31 MOTYT HOPYLWMTb OTaENbHble GYHKLUMM M/ unm
NPMBECTM K NOBPEXAEHUIO GYHKLMOHANbHLIX AeTanem
pyutoro nywa, Hansgrohe He Hecet oteetcTBeHHOCTS
30 NOBPEXOEHMS BCIENCTBME OTCYTCTBUS GUNLTPA.

TexHuueckue gaHHbIe

Pabouee nasnetme: He Gonee. 1 MlMa
Pekomennyemoe pabouee nasnerme: 0,02 -0,5 MMa

[asnennn: 1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa ropsyei soabl: He Gonee. 60°C
TepMuueckas nesmHdekUms: 70°C / 4 mun

M3nenme npenHasHAYEHO MCKITFOUYMTENBHO AN MUTLEBOM
Bofbl!

Onucanue cmmeonos

He npumensiite cunimkoH, conepxatdmi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

TexHuueckoe ob6cny>kusaHme
(em. crp. ED)

3awmra o6paTHOrO TOKA HOMKHA PErynspHO NPOBEPSTh-
cs (MMHMMYM oomH pas B roa) no ctaHpapty EN 806-5
MU B COOTBETCTBMU C HAOUMOHANbHBIMKU UK perMOHCIl'II:-
HbIMM HOPMATUBAMM

[W\ Pasmepsi (cm. crp. B)

Cxema notoka (cm. cTp. E)
(@ Orteon BakHsI
@ Orson nywa
Cq .. Komnnexr (cm. cTp. E)
@ XXX = LlsetHas kommposka
000 = Xpom
670 = Matt Black

@ Ouucrka (cm. cTp. E)

@\ dkennyaraums (cm. cp. Bg)

HeuncnpaeHocrtb MpuuuHa Y cTpaHeHune HencnpaBHOCTU

HeLoCTaTOuHbIM AasneHune (ecnu - QunbTp nywa sarpssHen - Ounctntb punbTp

ycTaH Hanop eons) - Knanaw obpartHoro Toka 3aeaaer - 3ameHuTe KnanaHsl o6patHoro
TeyeHunq

[MpoTouHbIft Harpesatens He - QunbTp nywa 3arpssHen - Ounctuts dunbTp

BKIIOYaeTcs - Knanah obpartoro toka 3aenaer - 3ameHute knanakel o6paTHoro
TeyYeHns

MoHTtax (cm. ctp. @) =



Suomi

T

Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen valilla
on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.
Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevié
asennusohieita.

Huoltotsitd varten tarvitaan ehdottomasti tarkastus-
aukko!

Késisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennetta-
va paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen vesijohtover-
kostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukka-
set voivat héirité suihkun toimintaa tai vahingoittaa
toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa téstd aiheutuneista
vahingoista.

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,02-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kdytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal!

e oo

Hairio

Alé kaytd etikkahappopitoista silikonial

\ Huolto (katso sivu E)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sadnnéllisesti
paikallisten ja kansallisten madréysten mukaisesti
(EN 806-5, vahintadn kerran vuodessa).

LM%\ Mitat (katso sivu E)

Virtausdiagrammi (katso sivu B)
@ Ammeen lghts
@ Suihkun lghts

Varaosat (katso sivu E)
XXX = Vérikoodaus

000 = Kromi

670 = Matt Black

@ Puhdistus (katso sivu E)
ﬁ“\ K&aytd (katso sivu )

°@q

Vahan vettd

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

Toimenpide
- Puhdista suihkukahvan ja letkun
vélissé oleva sihtitiiviste

- Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

Lapimenokuumennin ei kytkeydy
padlle

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun
vélissé oleva sihtitiiviste

- Suuntaisventtiili juuttunut

Asennus (katso sivu @) =

- Vaihda suuntaisventtiili

15
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skérskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjgmnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.
De installationsrikilinjer som géller i lédnderna ska
fsljas.

Det méste finnas en revisionslucka fér servicearbeten!
Silpackningen som fsljer med duschen méste
monteras fér att undvika att smuts fran ledningsnétet
trénger in. Smuts som spolas in kan péaverka
funktionerna och/eller leda fill skador pé& funktionsde-
lar i duschen. Hansgrohe frénsdger sig allt ansvar fér
skador som kan hérledas fill detta.

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral

\ Skétsel (se sidan E)

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet
enligt nationella eller regionala bestémmelser i enlighet
med EN 806-5 (minst en géng per ar).

LM%\ Matten (se sidan E)

Flodesschema (se sidan E)
@ Avlopp kar

@ Avlopp dusch

Reservdelar (se sidan E)
XXX = Férgkodning

000 = Krom

670 = Matt Black

@ Rengdring (se sidan [4)
@“\ Hantering (se sidan Bg)

°@q

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,02 -0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min
Produkten &r enbart avsedd for dricksvatten!
Stérning Orsak Atgéard
For lite vatten - Silfiltret i duschen smutsigt - Rengér silfiliret mellan slangen och

termostaten
- Backventil &r defekt - Byt backventil

Varmvattenberedare slér ej pa

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiltret mellan slangen och
termostaten

- Backventil ar defekt

16

- Byt backventil

Montering (se sidan f4) 2=



Lietuviskai

T

Saugumo technikos nurodymai Simbolio aprasymas

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirstines.

/\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

I\ Turi bti iglyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

\ Techninis aptarnavimas (. psl. [4)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama

Montavimo instrukcija reguliariai (mazZiausiai kartqg per metus) pagal EN 806-5

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami,

plaunami ir tikrinami pagal galiojangias normas.
Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Aptarnavimo darbams bitina jrengti dureles!

Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo buti
jstatytas, kad bity apsaugota nuo iSorés nedvarumy.
Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalu-
mui ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis.
Tokiu atveju ""Hansgrohe"" atsakomybés neprisiima.

Techniniai duomenys

arba pagal galiojanéias nacionalines arba regionines
normas.

[W\ IZmatavimai (r. psl. BJ)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. E)
@ Vonios isleidimas

@ Duso isleidimas

Og .. Atsarginés dalys (Zr. psl. E)

XXX = Spalvos

000 = Chrom

670 = Matt Black

@ Valymas (3. psl. E)

@, Eksploatacifa (r. psl. Ed)

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa

0,02-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Karito vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

ne daugiau kaip 60°C

70°C / 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Gedimas
Per mazZa srové

Priezastis
- Duso galvos filtras uzsikim3es

Priemoné
- 13valyti duso galvos filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voztuvg

Momentinis pasildytojas nejsijungia

- Duso galvos filtras uZsikim3es

- I3valyti duo galvos filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia

Montavimas (Zr. psl. @) =

- Pakeisti atbulinj voztuvg
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Hrvatski

Opis simbola

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Odriavanie (pogledai stranicu )

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provjeravati prema standardu EN 806-5 i u skladu sa

Upute za montazu vazedim propisima (najmanje jednom godisnje).

* Prije montaZe mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenija.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Kod odrzavanja obavezno mora biti predviden otvor
za provjeru ispravnosti instalacija

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok
vode i smanjio dotok prljavitine. Za eventualna
odteéenja uzrokovana prljavitinom proizvodag
Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,02 -0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

Greska
Nedovoljno vode

Uzrok

- Filter tusa je prljav

[M\ Mijere (pogledaij stranicu B4)

Dijagram protoﬂ
(pogledaj stranicu KA
(@ Ogranak kada

® Ogranak tus
Rezervni djelovj
(pogledaij stranicu E)
XXX = Boje

000 = Krom

670 = Matt Black

@ Ciséenje (pogledaj stranicu E4)

ﬁ“\ Upotreba (pogledai stranicu B4)

@q

Otklanjanje

- Otistite filter izmedu tusa i crijeva

- Nepovratni ventil se nije vratio u

pocetni polozaj

- Zamijenite nepovratni ventil

Proto¢ni bojler ne radi

- Filter tusa je prljav

- Odistite filter izmedu tuda i crijeva

- Nepovratni ventil se nije vratio u

pocetni polozaj

- Zamijenite nepovratni ventil

18 Sastavljanje (pogledaj stranicu B4) 2=
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Romana
Instructiuni de siguranta Descrierea simbolurilor

/A La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziuni- &@ Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
lor si taierii méinilor. .
/A Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, \ Intretinere (vezi pag. E)

mentinerea igienei si curdfarea corpului. . . .r.
’ 2 ; ’ P Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform

A\ Diferentel i i intre aliment G
nerenjete de presiune mari Intre almMentarea cu.apa. Ny 806.5 si standardele nafionale sau regionale (cel
rece si apd calda trebuie echilibrate. . 4
pufin o datd pe an).

S

» Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezinta
deteriord&ri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de

Diagrama de debit (vezi pag. E)

@ Orificiu de scurgere vana

suprafatd. @ Orificiu de scurgere dus
. Co'nfiuciele si bateriile trebuie rr?onk]te, spdlate si o Piese de schimb (vezi pag. E)
verificate conform normelor in vigoare. ©

XXX = Coduri de culori

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
oo -y 000 = Crom
valabile in tara respectiva. 670 = Maft Black
Trebuie prevazutd o descidere de acces pentru efectu- = Maft Blac

area lucrdrilor de intrefinere! @ Curdatare (vezi pag. E)

Montafi garnitura de filtru livratd impreund cu capdtul .
de dus de m@na pentru evitarea p&trunderii impuritafi- @m\ Utilizare (vezi pag. )

lor din reteaua de alimentare. Impuritdile patrunse

pot influenfa functionarea aparatului si/sau provoca
deteriorarea capétului de dus. Garantia nu acopera
aceste daune.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functfionare recomandaté: 0,02 - 0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

Deranjament Cauza Masuri de remediere
Prea puting apa - S-a murddrit garnitura de sitd a - Curdtafi garnitura sitd dintre capdtul
capétului de dus. dus si furtun.
- S-a blocat supapa antiretur. - Schimbati supapa antiretur.
Boilerul instant nu functioneaza. - S-a murddrit garnitura de sitd a - Curdtati garnitura sitd dintre capd&tul
capdtului de dus. dus si furtun.
- S-a blocat supapa antiretur. - Schimbati supapa antiretur.

Montare (vezi pag. @) = 19
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EA\nvika

Ymrod:zilaig aopalsiag

A\ Tia va amolyere Tpaupanopols Kartd T GUVapHoAS-
ynon mpémer va dopdrte yavria.
To mpoiody emTpéneral va xproigorolgital pdvo oav
péoo Aoutpou, uyievig kai kaBapiopol Tou chpaTog.
A\ O1 S1adopig g mieong pera&l Mg ouveong kpliou
ka1 {gotol vepol Ba mpémel va avriotabuilovrar.

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv T cuvappoloéynon mpéne va eleractei To
mpoiov yia {nuitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon
Sev avayvopilovral {npig amd T peradopd f
emaveiakég {npitg.

O1 cwhijveg kal n pmarapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovra mpoéTUTTA, va 1efoly umd
mieon kai va dokipacTouy.

Oa mpémel va mpolvral ol odnyieg eykatdoTaong mou
ioxUouv ot k&Be kpdTog.

la 1ig epyacieg ouvifpnong Oa mpémel va mpoPAéme
Ta1 onwodAmoTE éva avolypa embedpnong!

Mpémel va eykatactabei To mapépBucpa dpirpou mou
ouvodelel Tov katalovioTpa katd Térolo TpoTo, WoTe
va amogelyovTal pUTIOl TTOU TTPOEPXOVTAl ATTO TO
Siktuo USpeuong. O1 pimor amd To Siktuo Udpeuong
propolyv va emmpedoouy apvnTika kai/ f va
npoéeviioouy {nuia ota Aemoupyikd TufpaTa Tou
kataioviotpa (vroug). Tétolou eidoug {npieg Sev
kaAUmTovral amd v eyyinon Hansgrohe.

Texvika XapakTnpioTika

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
Suviotwpevn Aeiroupyia mieong: 0,02-0,5 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 60°C
O¢ppikn amoupavon: 70°C / 4 min

To mpoidy éxel oxediaoTel amokAeIoTIKA yia TTOGIHO Vepo!.

BAaPBn

Avemapkig vepod

Artia

KaTaloviotpa

- Bpwpikn oteyavorroinTiki ofjra tou

Meprypadr cupfoiwv

Mnv xpnoipomoicite oiAikdvn mou mepiexel o&ikd
o&ul

\ Zuvripnon (B\. Zenisa )

O1 BaBideg aviemotpodrig mpémel va ehéyyovral TakTik
WG TPOG TN AeiToupyia Toug, oUpdwva pe To TPOTUTIO
EN 806-5, ot oxéon pe Toug IoxUovTeg eBvikolg 1
TotmkoUg kavoveg (to ehdyioTo pia gopd 1o xpdvo ) .

[W\ Aiaoréosg (BN, Zehisa B

Araypappa porg (BA. Zehida E)
@ E&obog pmaviépag
@ E&obdog vioug

Avral\akrika (A Zehida E)
XXX = Xpwpara

000 = Emyxpwpiwpévo

670 = Matt Black

@ Ka@apiopdg (BX. Sehisa )
@\ Xapiopde (BA. Zehisa Bd)

@q

A16pOwon

- KaBapiore kal, edv xpeiaotsi,
al&&re 1 oteyavomoinTike ofjra
perall katalovioTpa kal ommpdA

- H BaBida avremotpodig dev

yupile miow.

- AMGEre T BaaBida avremotpodng

O rayuBeppoocipuvag Sev evepyoror-

eital Karaloviotipa

- Bpwpikn oteyavorroinTik ofjra tou

- KaBapiore kal, edv xpeiaotsi,
al\&ére ) oteyavoroinTik ofTa
perall katalovioTpa kal ompaA

- H BaBida avremorpodig dev

yupile miow.

- AMGEre ) BaaBida avremotpodng

Zuvappoldéynon (B Zexida B4) 2=



Slovenski

T

Varnostna opozorila Opis simbola

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tiaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povriinske poskodbe ne bodo vee
priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Za vzdrzevalna dela je nujno potrebno predvideti
dostopno odprtino!

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da
prho zai¢itimo pred umazanijo iz vodovodne napelja-
ve. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele roéne
prhe. Za tako nastalo $kodo Hansgrohe ne odgovar-
ja.

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,02-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termigna dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

\ Vzdrievanie (glejte stran i)

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z
EN 806-5 in skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili
redno testirati (najman;j enkrat letno).

[M\ Mere (glejte stran B3)

Diagram pretoka (glejte stran E)
@ Odvod banje
® Odvod prhe

Rezervni deli (glejte stran E)
XXX = Barve

000 = Krom

670 = Matt Black

@ Ciséenije (glejte stran [4)

@\ Upravljanje (glejte stran )

‘e

Napaka Vzrok Pomoé
Malo vode - Filtrirna mreZica prhe je umazana - Ogistite filtrirno mreZico med prho in
gibko cevjo

- Protipovratni ventil je obtical

- Zamenijaite protipovratni ventil

Pretocni grelnik se ne vklopi

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Otistite filtrirno mrezico med prho in
gibko cevjo

- Protipovratni ventil je obti¢al

Montaza (glejte stran B4) &=

- Zamenijaite protipovratni ventil
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Estonia

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on vaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb |ahtuda kehtivatest normatiividest
Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Hooldustéddeks peab olema eraldi ligipdasuaval
Kaitsmaks dus3i torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dudiga kaasasolev mustusesdel.
Sissetulev mustus véib funktsioneerimist kahjustada ja/
véi rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude
eest Hansgrohe ei vastuta.

Tehnilised andmed

To6rdhk maks. 1 MPa
Soovitatay t66rdhk: 0,02-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!

Sumbolite kirjeldus

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat silikoonil

9 Hooldus (vt k E

Tagasilségiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja
regionaalsete méadrustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord aastas).

L. Méstude (vt Ik E3

Lébivooludiagramm (vt Ik E)
@ Vanni véljund

® Dusi véljund

Varuvosad (vt lk E)

XXX = Vérvid

000 = Kroom

670 = Matt Black

@ Puhastamine (vt Ik )
@“\ Kasutamine (vt |k B4)

°@q

Rike Pohjus Lahendus
Véhe vett - Dusi séeltihend must - Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

- Tagasildégiklapp on kinni

- Tagasildégiklapp vélja vahetada

avatud sisteemi boiler ei lijlitu sisse

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

- Tagasildsgiklapp on kinni

22

- Tagasilésgiklapp vélja vahetada

Paigaldamine (vt Ik @) =



Latvian

/\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un &@ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.
A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, \ Apkope (skat. Ipp. E)

higiénai un kermena firianai. |ari iGpa arsta funkeii kand
A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp aukstd un karsta Regulari japarbauda prefvarsta funkeija saskana ar
P ’ P EN 806-5 saistiba ar nacionalajiem vai vietéjiem noteiku-

ddens pievadiem. . . N _
miem (vismaz vienreiz gada).

S

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai

produktam transportésanas laika nav radusies Caurplﬁﬁ diagramma
bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies (skat. lpp. KA

transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek @ Vannas izeja

atziti. @ Dusas izeja

Rezerves dalas (skat. Ipp. E)

Cavurulvadi un maisitas ir jauzstada, jaizskalo un e
© - .
XXX = Krasu kodi

japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.
Jaievéro attiecigas valstis speka eso3as montazas

i 000 = Hroma
prasibas.
Apkopes darbu veik3anai obligati jabut paredzétai 670 = Matt Black
kontrolatvereil @ Tirisana (skat. [pp. E)
Jaiemonté du3as komplekta esoiais filtrs, lai novérstu .
nefirumu ieplo3anu no Udens vada. leskalotie nefirumi @\ Lietosana (skat. |PP- )
var traucét dudas funkciju un / vai ari izraisit rokas
dusas dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes

atbildibu.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1T MPa

leteicamais darba spiediens: 0,02-0,5 MPa

Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C

Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

|zstrad&jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Traucéjums lemesls Bojdjumu novérsana
Maz Gdens - Netirs duas filtra blivejums - Izfirit filtra blivéjumu starp dusu un
§|ateni
- Pretvarsts ir iesprudis - Nomainit pretvarstu
Neieslédzas caurteces silditajs - Netirs duias filtra blivéjums - |zirit filtra blivéjumu starp duu un
§|oteni
- Pretvarsts ir iespradis - Nomainit pretvarstu

Montaza (skat. lop. B4) 2= 23
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Srpski

Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraiju nositi rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna o3teéenija.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Obavezno mora biti predviden otvor za proveru
ispravnosti instalacija pri radovima na odrzavaniu!
Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem, &ime
spreavate ulazak prljavitine iz vodovoda. Prljavstina
moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog o3teéenja
delova tu3a. Za eventualna osteéenja uzrokovana
prljavétinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,02-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Smetnja Uzrok

Nedovoljno vode

- Mrezasta zaptivka tuia je prljava

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

\ Odrzavanije (vidi stranu E)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora
redovno proveravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu s vazedim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanje jednom godisnie).

LM%\ Mere (vidi stranu E)

Dijagram protoka (vidi stranu B)
(@ Ogranak kada
® Ogranak tus

Rezervni delovi (vidi stranu E)
XXX = Oznake boja

000 = Hrom

670 = Matt Black

@ Cidéenije (vidi stranu id)

@\ Rukovanije (vidi stranu )

@q

Pomo¢
- Ogistite mrezastu zaptivku izmedu
tuSa i crijeva

- Nepovratni ventil se nije vratio u

pocetni polozaj

- Zamenite nepovratni ventil

Protoni bojler ne radi

- MreZasta zaptivka tu3a je prljava

- Ogistite mrezastu zaptivku izmedu
tusa i crijeva

- Nepovratni ventil se nije vratio u

pocetni polozaj

24

- Zamenite nepovratni ventil

Montaza (vidi stranu @) ==



Norsk

T

Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasien for & unngd klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmivannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

For vedlikeholdsarbeid skal det absolutt lages en
revisjons&pning!

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges
inn for & forhindre at smuss spyles inn fra ledningsnet-
tet. Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/
eller kan medfare skader p& h&nddusjens funksjonsde-
ler. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,02-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

v}@ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
9 Vediikehold (s side [

Funksjonen til returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i
samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (minst en gang i dret).

W Ml (se side E3

Gjenn tremningsdiagram
(se sideﬁ

@ Utlgang kar

@ Utgang dusj

Servicedeler (se side E)

XXX = Fargekode

000 = Krom

670 = Matt Black

@ Rengjering (se side )
b, Betiening (se side Ed

‘e

Y Arsak Feilrettelse
Lite vann - Dusjens silpakning er skitten - Silpakning mellom dusj og slangen
rengjgres

- Returlgpstopper sitter fast

- Returlepstopper byttes

gjennomstrgmningsvannvarmer

innkobler ikke.

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen
rengjores

- Returlgpstopper sitter fast

Montasje (se side @) ‘1:

- Returlgpstopper byttes
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[T] BbJITAPCKU

/N Mpu MoHTaxa TPABBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 Aa He usnonseaitte cunimkoH, cbabpaly oLeTHa
ce u3berHar HaPAHABAHMS NOPAAM MPUTUCKAHE UNk kucenutal
nops3saHe.

/N Mo3eoneHo e M3NON3BAHETO HA NPOAYKTA CAMO 3 \ Monnpwixka (sixre cTp. E)

KBMAHE, XUIMEHA M LENM HA MOYMCTBAHE HA TANOTO.
Ceurnacto EN 806-5 ¢yHkumoHmpaHeTo Ha npucnoco-
/\ TonemmTe pPa3nMKM B HANATGHETO MEXAY MIBOAMTE 30
6neHunsTa 30 NpenoTBPATIBAHE HA OBPATHMS NOTOK

CTy[EHATa W TOMMATa BOAd TPS6BA NG CE M3PABHSBAT.
Tps6BA PENOBHO NG Ce NPOBEPSBA B CLOTBETCTBME C

YKazaHMS 30 MOHTAXK HOAUMOHANHUTE MU PETUOHANHU M3UCKBAHMS (nOHe

* TMpenum MoHTaXa NpoaykTsT TPa6BA Aa ce nposepy 30 BEAHDXK roRMuwHO).

TpaHcnoptHu wetu. Cnea MOHTAXA He ce MpM3HaBaT l% Pazmepwu (BrxTE cTp. E)
TPAHCMOPTHM MM NOBBPXHOCTHM LLETU. w
Tpvbonposoaute u apmatypara Tpsbea aa ce ﬂuurpamw noToKa
MOHTMPAT, MPOMMST U MPOBEPST B CbOTBETCTBME C (BuxTe cTp.
BANMOHWTE HOPMM. @ Wsson saka
Tps6Ba na 6bAAT CNA3BAHKM BANMOHMTE B CbOTBETHUTE @ Wsxon pasnpuckearen
CTPAHM MPEANUCAHMS 30 MHCTANMPAHE. e
HenpemerHto tps6ea na ce npeasman pesmsmoHeH ©
OTBOP 30 AEMHOCTM MO noaapbxkaral
OnakoBAHOTO 30€AHO C PA3MNPBLCKBATENS YMTETHEHME 000 = Xpowm
¢ uenka Tps6Ba NG Ce MOHTMPA, 30 na ce u3berHe 670 = Mait Black
HOTPYMBAHE HA 3AMBPCABAHMS OT BOAOMNPOBOOHATA @ Mouncreane (suxre crp. E)
Mpexa. HatpynsaHeTo Ha 3amMbpcsBaHms Moxe aa
HapyLwK GyHKUMATA M/UnK na AoBeae A0 YBPEXAa- @\ O6cnyxeaHe (suxre cTp.
HMS HO QYHKLMOHANHMTE YACTM HA PA3MPbCKBATENS,
Hansgrohe He Hocu otroBopHocT 3a nonyuunmre ce
MO TO3M HAUMH LLETH.

TexHUUECKM AAHHU

CepBU3HM yactm (euxre cTp. E)
XXX = Lleetoso kooupaHe

PabotHo Hansrawe: make. 1 MMMa
Mpenopsuntento paboto Hansrane: 0,02 - 0,5 MMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
TeMmneparypa Ha ropelara Boaa: make. 60°C
TepmmuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun

MponykTsT e paspaboter camo 3a nuteitHa soaal

HeusnpasHocr MpuuuHa
Marnko Boaod - 3OM'preHO € YNbTHEHMETO C uenka - Moumncrete YNMBbTHEHMETO C Lenka
HO pO3|'|p'bCKBOTeJ'Iﬂ Me)K]:ly pO3|'|p'bCKBOTerIﬂ n MOPKYLICI
- 3HPQBO crosauwo ﬂpVICﬂOCO6J'IeHMe 3a - CMaHa Ha anACI'IOCO6HeHMeTO 3a
npepoTBpaTSBaHe Ha 06paTHUS npenoTBpaTiBaHe Ha obparHus
noTOK NOTOK
HPOTOHHMHT Harpesaren He ce - 3OM'I>PCeHO € YNIbTHEHMETO C uenka - Moumcrete YNNBbTHEHMETO C Lenka
BKNOYBA HO pasnpsbckBATens MeXay pasnpbCkBaTens U Mapkyda
- 3HPQBO crosauwo npmcnoco6neHme 3a - CMaHa Ha anCI'IOCO6J'|eHMeTO 3d
npeﬂOTBpGTﬂBOHe HQ O6PGTHM9| I'IpeﬂOTBpOTﬂBOHe HQ OspOTHMﬂ
noToOK NOTOK

26 MoHTax (suxre cp. @) =
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YxkpdaiHcbKka

A\ Tin yac BcTaHOBNEHHS CRin HARATATH PYKABMUKM, W06
3an06ir1 TPABMAM Ta NOPI3aM.

/\ Bupi6 MOXHQ BUKOPUCTOBYBATHM NWLIE NS KyNAHHS,
MirEHN T OUMLLEHHS Tina.

A [apsua i xonogHa noaayi BOAM NOBMHHI MATK
ONHAKOBMI TUCK.

IHcTpyKUii 3i BcTAHOBREHHS

* Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb
MOWKOMXKEHb NiAl Yac TpaHcnoptysaHHs. [Micns
BCTQHOB/EHHS TPAHCMOPTHI MOWKOMKEHHS UM
NOLWKOAXKEHHS MOBEPXHI HE PO3IMAAAIOTLCS.

Tpy6m Ta kpinneHHs NoBUHHI ByTH BCTAHOBNEHI,
NPOMMTI T NepesipeHi BinnosinHo no craHaapTis
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo 0OTPMMYBATHCS COHTEXHIUHMX HOPM, SIKi
RitoTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

MosuHHi ByTn oBepusTa AOCTYNY AN OBCYrOBYBAHHS.
HeobxinHo Bctasuty cituacty warby, wob saxuctmtm
oyw sin notpannsHHs 6pyay 3 1py6. bpyn, wo
HOAXOAMTb, NPM3BOAKTL fO AedekTis Ta/abo Moxe
MOWKOAMTM YACTUHM AYLIY; TAKi HECIPABHOCTI
MPM3BOASTL 0O BTPATM BYyMb-9KOT BIANOBIAANLHOCTI TG
FAPAHTIMHMX BUMOT.

Po6ounit tmek: make. 1 MlMa
PekomeHnosaHuit poboumit Tuck: 0,02-0,5 MlMa
BunpobysanbHuit Thek: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)
TeMmneparypa rapsyoi Boau: make. 60°C
TepmiuHa nesiHdekuis: 70°C / 4 min

I_IponyKT I'IpMSHOHeHM;I BMKIFOYHO ANg MUTHOI BOJJM!

Hecnpas
Hepnocrathsa kinbkicts Boam

MpuuuHa

306pyaHeHmi

- YwinbHioBay aywosoro Ginktpa

He BukopucToByiite cinikoH, wo Mictuts ouTosy
kucnory!

TexHiuHe 06¢cnyroByBaHHs
(nuBiTbea cTopiHKy E)

3BOPOTHI KNANAHU HEOBXIAHO perynapHo nepesipaTu
sinnosinHo no EN 806-5 3rigHo 3 HauioHansHumu abo
PErioHANbHUMM HOPMAMM (MPUHAMMHI OAMH Pa3 Ha pPik).

LQ“%\ Posmipu (nmeitscs cropirky B7)

HDiarpama norom
)

(ameiThca cTopiHKy
(@D Buxia nns BaHHM
@ Buxio ans nywy

3anuacrtuHm (ouBeitbcs CTOpiHKy E)
XXX = Konbopwu

000 = Xpom

670 = Matt Black

@ UmweHHs (amsitses cTopitky E)

ﬁ\ Excnnyarauis (nvsitscs cropitky B4)

@q

3acobu NpaBoBOro 3aXuUcTy
- Ouucrith yuwlinbHeHHs dinbTpa Mix
AYWEM i WnaHrom

- SBOPOTHMl‘;i Knanad sacrps§r

- 3aMiHiTb 3BOPOTHI Knanaxm

He npautosas npoTouHmit Harpisay
3a6pyaHeHm

- YwinsHiosay aywosoro ¢inktpa

- Ouncrits ywjinsHeHHs GinbTpa Mix
AYLWEM i LUNAHTOM

- 3BOPOTHMIM KNANAH 3QCTPST

28

- 3aMiHiTb 3B0POTHI kKnanawu

MOHTA>XHUM (aMBiTbCS CTOPIHKY @) =
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Magyar

Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zoz6ddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozésok kazotti nagy
nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sériilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felleti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfelel&en kell felszerelni, dbliteni és
ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdciés
irdnyelveket be kell tartani.

A karbantartési munkékhoz feltétleniil gondoskodni
kell egy atvizsgalényilasrol!

A kézi zuhanyhoz csomagolt szGrétdmitést be kell
szerelni a vizhdlézatbdl szarmazé szennyez8dések
kikiszobolésére. A bedramlé szennyez8dések
akaddlyozhatjdk és / vagy teliesen ténkre is tehetik a
zuhany funkciéit. Az ezekbdl adédé karokért a
Hansgrohe nem felel.

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,02 -0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc

A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Szimbdélumok leirasa

( Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

9, Karbantartés (ldsd a oldalon )

A visszafolydsgatiok mikédése a EN 806-5 szabvany-
nak megfelel8en, a nemzeti vagy teriileti rendelkezések-
kel 8sszhangban, évente egyszer ellenérizendé!

[ Meéretet (I5sd a oldalon E2

Atfolyasi diageamm
(lasd a oldolonﬁ

@ Kéd lefolysja

@ Zuhany lefolydja

@@® Tartozékok (lasd a oldalon E)

XXX = Szinkédolds
000 = Krém
670 = Matt Black

@ Tisztitas (ldsd a oldalon E)

Hasznélat (l6sd a oldalon Bg)

* A termékkel érintkez8 emberi felhasznéldsra szant viz
h&mérsékelte kdzegészségiigyi szempontbdl a
65°C-of nem haladhatja meg.

Alkalmazasi teriilet: ivéviz-ellatés, haszndlati

melegviz-ellatds.

Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a

rendszeres haszndlat esetén fogyasztds el8tt minden

esetben javasolt a termék atdblitése. Betiizemelés utdn

a csaptelepet at kell &bliteni, legalabb 10 perc hideg,

illetve melegviz kifolydsat javasoljuk. Hosszabb

(legalébb egy éjszakés) pangdst kévetden legaldbb

2 perces kifolyatasa szitkséges. Az atéblités soran

nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal

felhaszndlni nem javasoljuk.

Ajénlott mind a fézéshez, mind az ivashoz hideg vizet

haszndlni, és azt felmelegitve fogyasztani.

A termék bekétésére haszndlt flexibilis bekstdcssvek

kizarélag nyilvantartasba vett termékek lehetnek.

A csaptelepek perldtordt javasolt havonta vizkételeni-

teni. A csaptelepek tisztitdsa fertétlenitése sordn

kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdnyrendelet,
illetve @ 38,/2003. (VII.7) ESzCsM-FVM-KvWM
egyittes rendeletben leirtaknak.

* A perldtor mikédési elvébél adédéan jelentds
aeroszolt képez, igy Legionella expoizié szempontjé-
bol fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazésa
nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébe-
teg ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen,
ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszdma eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI
rendelet alapjén meghatdrozott beavatkozdsi szintet.



Magyar (1]

Hiba Ok Megoldas
Kevés viz - A zuhany szirétémitése koszos - A zuhany és a csé kdzotti szGrdt ki
kell tisztitani
- A visszafolydsgétlé beragadt. - A visszafolydsgaté kicserélése
javasolt.
Az étfolyds vizmelegité nem kapcsol - A zuhany szirétémitése koszos - A zuhany és a cs8 kdzotti szirdt ki
be. kell tisztitani
- A visszafolydsgatlé beragadt. - A visszafolydsgdtlé kicserélése
javasolt.

Szerelés (ldsd a oldalon B4) 2= a1
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Tirkce

Giivenlik uyarilari

Akis diyagrami (bakiniz sayfa E)

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma- @ Tekne cikisi
lar 8nlemek icin eldiven kullanilmalidir. @ Su puskirtiict gikisi
A Urin yolmzcvcx banyo, hijyen ve be.d.en temizligi G .. Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)
amagclan dogrultusunda kullanilabilir. © 4
A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing XXX = Renkler
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen- 000 = Krom
mesi gerekir. 670 = Matt Black
Montaj aciklamalari @ Temizleme (bakiniz sayfa [
* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra @}“\ Kullanmimi (bakiniz sayfa )

nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk

Ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontroli

gegerli normlara gére yapilmalidir. Garanti Belgesi

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet p "

edilmelidir. Uretici veya Ithalatcl Firmanin

* Bakim calismalari icin mutlaka bir revizyon deligi Unvan: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
ongorilmelidirl Adresi:  Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
* El dusu kafasina eklenmis olan siizgec contasi, boru Mecidiyekay Sisli Istanbul
sebekesinden sizan kirlerin éniine gegmek icin, yerine  Tglefonu: (0-212)273 07 30
monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun Faks: (0-212) 273 07 40
fonksiyonunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon web adresi: www.hansgrohe.com.ir
parcalar Gzerinde hasarlara sebep olabilir, bu
yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe Malin
sorumlu tutulamaz. Markast: Hansgrohe
e hilad Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Tekmk bilgiler i Garanti Suresi: 2YIL
Isletme basinci: azami 1 MPa  Azqmi Tamir Siresi: 20 s gini
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,02-0,5 MPa v e
Kontrol basinci: 1,6 MPa Genel Midir
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)  Albert Emlek
Sicak su sicakhgr: azami 60°C ) £
Termik dezenfeksiyon: 70°C/ 4 dak  Satici Firmanin:
Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir! Unvant:
’ YU IS > Adresi:
Simge aciklamasi leffonui
aks:
( Asetik asit iceren silikon kullanmayin! e-posta:
Fatura Tarih ve Sayis:
\ Bakim (bOkInIZ SOnyI E) Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas::
Firmanin Kasesi:

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek
valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir. (en az yilda bir

kez) . Bu balimd, Urind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve
[M\ Olculeri (bakiniz sayfa E) kaseleyecektir.
ariza sebep yardim
Az su geliyor - Dusun siizgeci tikanmis olabilir - El dusu ile hortum arasindaki
hortumu yikayn
- Cek valf calismiyor olabilir - Cek valfi degistirin
Sofben ¢alismiyor - Dusun siizgeci tkanmis olabilir - El dusu ile hortum arasindaki

hortumu yikayin

- Cek valf calismiyor olabilir - Cek valfi degistirin

32 Montaiji (bakiniz sayfa @) =
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia / Garanzia /
Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacdes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka / Kontakt
Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt
iR / AR / e

Pexomennaumm no oumcrke / Fapartis / KowHtaksl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
Recomandari pentru curdtare / Garantie /
Contact

Sboraon kaBapiopol / Eyylinon / emadn
Priporogilo za &is¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

BEEEE FEFE

Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
[Me] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenopwska 3a nouncreare / Faparums / Koxtakr
BFANDTE /REECDOWT / TR
PekomeHnnauii 3 umwenns / Fapantis / koHTakT
Jlail / Glaall / Cadatill Clpa s

Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés
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